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InVWXWuW Filologii RomańVkiej 

OONCNPTUALIRACJA PRRNSTRRNNI I CRASOPNIOI RUCHU 
P JĘRYOU POLSOIÓ I ŃRANCUSOIÓ JAOO OŁCYÓ 

ConcepWualiYaWion of space anT moWion verbs in PolisU anT ŃrencU as 
a foreign language 

TUe following WexW preVenWV parW of a WranV-lingual reVearcU projecW 
wUicU aiÜV aW WUe coÜpariVon of WUe acquiViWion of ŃrencU anT PoliVU 
aV VeconT languageV. TUe eÜpirical reVearcU preVenWeT below aW-
WeÜpWV Wo anVwer queVWionV abouW WUe exWenW of language caWegoriVa-
Wion (VeÜanWicIVXnWacWic VWrucWureV)H cUaracWeriVWicV of WUe ÜoWUer 
WongueH anT influenceV of WUe repreVenWaWion of WUe objecWive worlT in 
WUe ÜoÜenW wUen an aTulW wUo iV learning a (WXpologicallX TifferenW) 
foreign language VWarWV Wo uVe iW in acWual coÜÜunicaWion. 

 
 
TekVW niniejVYX prYeTVWawia fragÜenW VYerVYXcU baTań WranVlingwalnXcUH kWórXcU 
celeÜ jeVW VXVWeÜaWXcYne porównanie akwiYXcji jęYXka francuVkiego i polVkiego 
jako jęYXków obcXcU (Paprocka-PioWrowVka 2008). PXcUoTYąc oT Yałożeń neo-
wUorfiYÜu (Sapir 1978H PUorf 1982) i pojęcia jęzXkowego obrazu świaWa w uję-
ciu lubelVkiej VYkołX eWnolingwiVWXcYnej (ŁarWÜińVki F TokarVki 1986H ŁarWÜińVki 
2007)H prYeTVWawione poniżej wXniki baTań eÜpirXcYnXcU Vą prYXcYXnkieÜ To 
oTpowieTYi na pXWanieH w jakiÜ VWopniu kaWegorXYacja jęYXkowa (VWrukWurX 
VeÜanWXcYno-VkłaTniowe) właściwe Tla jęYXka ojcYXVWego wpłXwa na prYeT-
VWawienie „świaWa obiekWXwnego” (PierYbicka 1978)H w ÜoÜencieH gTX Toro-
słX ucYącX Vię jęYXka obcego (WXpologicYnie różnego) YacYXna Vię niÜ poVługi-
wać w koÜunikacji. RoYważania prYeTVWawione poniżej ToWXcYą VYcYegółowXcU 
YagaTnień YwiąYanXcU Y koncepWualiYacją i wXrażanieÜ rucUu (prYeÜieVYcYenia 
Vię w prYeVWrYeni) w króWkicU WekVWacU narracXjnXcU VWworYonXcU na poWrYebX 
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baTania. NkVperXÜenWalnX cUarakWer obVerwacji oparWej na grupacU 20-oVobo-
wXcU nie poYwala wprawTYie ani na ekVWrapolację wXników na całość populacji 
ucYącXcU Vię (wVYXVcX PolacX ucYącX Vię francuVkiegoH wVYXVcX ŃrancuYi ucYącX 
Vię polVkiego)H ani na jeTnoYnacYne VWwierTYenie VprawTYalności obVerwowa-
nXcU YacUowań jęYXkowXcU w innXcU VXWuacjacU koÜunikacXjnXcU (wXpowieTYi 
piVeÜneH koÜunikacja coTYiennaH YaTania jęYXkowe nie-konWrolowane)H nie 
Üniej jeTnak ujawnia Vilne WenTencje obu baTanXcU grupH wXkaYując YaVaTnicYe 
różnice właściwe Tla VXÜeWrXcYnXcU połącYeńJ jęYXk polVki jako ojcYXVWX L jęYXk 
francuVki jako obcX i jęYXk francuVki jako ojcYXVWX L jęYXk polVki jako obcX. 
 
1. InformaWorYX i grupX konWrolneH Tane i korpusH YaTanie jęYXkowe i jego 

cUarakWer 
 
Mane objęWe analiYą pocUoTYą oT cYWerecU grup probanWów TobranXcU jeT-
noroTnie Ye wYglęTu na poYioÜ opanowania jęYXka (poYioÜ 1IpoYioÜ 2)H 
wiek (TorośliH najcYęściej VWuTenci) oraY warunkiH w jakicU najcYęściej prYe-
biegał u nicU proceV nabXwania jęYXka obcego (Wu YaYwXcYaj uniwerVXWeWH 
kurVX leWnie). RebranX ÜaWeriał eÜpirXcYnX (Tane jęYXkowe) pocUoTYące oT 
ucYącXcU Vię uYupełnione YoVWałX o porównXwalnX ÜaWeriał jęYXkowX pocUo-
TYącX oT grup konWrolnXcUJ ToroVłXcU ŃrancuYów i Polaków (VWuTenWów)H 
roTYiÜXcU użXWkowników jęYXka. Pg Vkali Yaproponowanej prYeY NuropejVki 
SXVWem OpiVu OVzWałcenia JęzXkowego (NSOOJ 2003)H ucYącX Vię francuVkiego 
polVcX VWuTenci VXWuują Vię oTpowieTnio no poYioÜacU Ł1IŁ1+ (poYioÜ 1) 
oraY Ł2IŁ2+ (poYioÜ 2)H a VWuTenci francuVcX ucYącX Vię polVkiego jako obce-
goH oTpowieTnio na poYioÜacU A1 (poYioÜ 1) oraY A2 (poYioÜ 2). Owej róż-
nicX w VWopniu opanowaniu jęYXka Tocelowego (A1IA2 i Ł1IŁ2) nie należX 
jeTnak WrakWować jako ÜeWoTologicYnej prYeVYkoTXJ w YaproponowanXcU 
roYważaniacU nie iTYie bowieÜ o VprawTYenie cYX na TanXcU eWapacU akwi-
YXcji obie grupX YacUowują Vię TokłaTnie w Wen VaÜ VpoVóbH a racYej o Wo bX 
YaobVerwować jak prYebiega konWinuuÜ akwiYXcjiJ oT poYioÜu pocYąWkowe-
go To poYioÜu YaawanVowanego. 

GrupX konWrolne oraY grupX VWuTenWów polVkicU licYą po 20 oVób; w ce-
lu uWrYXÜania jeTnoliWego profilu probanWówH To grup VWuTenWów francuVkicU 
ucYącXcU Vię polVkiego uTało Vię Yakwalifikować po 10 oVób. TXÜ VaÜXÜH 
całość porównań ilościowXcU (Tane licYbowe pocUoTYące Y 6 obVerwowa-
nXcU grup) prYeTVWawiona jeVW najcYęściej w forÜie procenWowej.  

RaTanie jęYXkoweH jakie wXkonXwali baTani Wo opowiaTanie 5-Üinu-
Wowego filÜu rXVunkowego (fragÜenW kreVkówki RekVio ŁyżwiarzH cf. UWWpJII 
filÜpolVki.pl)J UiVWoria wXpaTkuH kWórX wXTarYXł Vię w cYaVie jaYTX na łyżwacU po 
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słabo YaÜarYnięWXÜ jeYiorYe1. Takie YaTanie baTawcYeH YgoTnie Y Tefinicją kom-
plekVowego zaTania jęzXkowego (LevelW 1989) poYwala w Yałożeniu na całościo-
wą obVerwację proceVu WworYenia koÜunikaWu jęYXkowegoJ oT jego koncepWuali-
Yacji (mXśl) po werbaliYację (słowo).  

Rebrane Tane jęYXkoweH YarejeVWrowane na WaśÜacU auTioH YoVWałX 
poTTane WranVkrXpcji w VXVWeÜie CHILMNS2 (Mac PUinneX 2000) oraY Yanali-
Yowane (po YakoTowaniu) VXVWeÜeÜ CLAN3.  
 
2. OlasXfikacja cYasowników rucUu 
 
RaVWoVowana To analiYX WXpologia cYaVowników rucUu auWorVWwa LaÜiroX 
(1983)H TYieli Wak Ywane czaVowniki rucUu na WrYX w YaVaTYie nieprYecinające 
Vię klaVXJ czaVowniki przemieVzczeniaH czaVowniki rucUu zorienWowanego oraY 
cYaVowniki rucUu ciała. 
 
2.1. CYasowniki prYemiesYcYenia 
 
P grupie Wej ÜieVYcYą Vię cYaVowniki WXpuJ maVzerowaćH biecH jeźTzić na łyżwacUH 
płXwać. PXrażanX prYeY nie rucU jeVW „wewnęWrYnX” (TeVnière 1976)H koncenWru-
je Vię bowieÜ w VaÜXÜ poTÜiocieH kWórX go wXkonuje (poTÜioW jako agenV). 

Ten kWo maVzerujeH biegnieH jeźTzi na łyżwacUH płXnie prYeÜieVYcYa Vię  
Y ÜiejVca na ÜiejVceH nie Üniej jeTnak punkW oTnieVieniaH w VWoVunku To kWórego 
oTbXwa Vię rucUH nie jeVW iVWoWnX (cf. LaÜiroX 1983J verbeV Te TéplacemenWH poni-
żejJ vTT). 
 
2.2. CYasowniki rucUu YorienWowanego 
 
RaklaVXfikowane Wu YoVWałX cYaVowniki WXpuJ wejśćIwXjść; przXjśćIoTejść; 
wjecUaćH zjecUać. SkoncenWrowane na prYeVWrYeniH w kWórej oTbXwa Vię 
prYeÜieVYcYenieH wXrażają rucU „YewnęWrYnX” (TeVnière 1976)J Y punkWu a To 
punkWu b. Mla Wej klaVX cYaVowników iVWoWnX jeVW punkW oTnieVieniaH w VWoVun-
ku To kWórego rucU Vię oTbXwaH on Wo bowieÜ VWanowi o VenVie cYaVownika  
i orienWuje prYeVWrYennie prYeÜieVYcYenie. 

CYaVowniki rucUu YorienWowanego (u LaÜiroXJ verbeV Te TirecWion I 
verbeV Te TéplacemenW orienWéH poniżej vTo) YaYwXcYaj wXVWępują w paracU  
                                                             
1 ProWokół baTawcYX opracowanX Tla projekWu APN 2JN 454 (CNRSH Ńrancja) ; cf. PaWorek 
2004; MéÜagnX i Paprocka-PioWrowVka 2004.  
2 CHILMNSJ CUilT Language MaWa NxcUange SXVWem. 
3 CLANJ CompuWerizeT Language AnalXViV.  
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i wXrażają prYeÜieVYcYenia oTbXwające Vię w kierunkacU prYeciwnXcUJ 
wejśćIzejśćH przXjśćIoTejśćH wejśćIwXjść. 
 
2.3. CYasowniki rucUu ciała 
 
OaWegoria Wa grupuje cYaVowniki WXpuJ pocUXlić VięH kucnąćH uklęknąć. PXraża-
ją one rucU poTÜioWuH ale nie iÜplikują prYeÜieVYcYenia Y jeTnego punkWu To 
Trugiego; oTpowiaTają bowieÜ YÜianoÜ poVWurX ciała i jego poYXcji. Po-
Tobnie jak w wXpaTku cYaVowników prYeÜieVYcYenia (vTT) nie poWrYebują 
VpecXfikacji punkWu oTnieVieniaH bX YTefiniować oTbXwającX Vię rucU (LaÜiroX 
1983J verbeV Te mouvemenW Tu corpVH poniżejJ vmc). 
 
3. PXrażanie rucUu w jęYXkacU polskim i francuskim 
 
3.1. Określenie ogólne a określenie Vzczegółowe 
 
OielVki (1957-1960)H GniaTek (1979)H Gawełko (1989) i ŃlorcYak (1997) 
VWwierTYają YgoTnieH że w wXpaTku cYaVowników rucUu i pojęć YwiąYanXcU  
Y rucUeÜH jęYXk polVki cUarakWerXYuje Vię więkVYą TokłaTnością w VeÜan-
WXcYnXÜ określaniu rucUu i WXpu prYeÜieVYcYenia (YajÜowanej poYXcji). Ola-
VXcYnXÜ prYXkłaTeÜ jeVW Wu YTanieJ „ReVYXW leżX na VWole”H kWóreÜu w jęYXku 
francuVkiÜ oTpowiaTaJ „Le caUier eVW Vur la Wable” [YeVYXW jeVW na VWole].  

Porównując cYaVowniki rucUu w obu jęYXkacUH VWoVuje Vię najcYęściej 
TXcUoWoÜięJ określenie ogólne (expreVVion générique) vV określenie VYcYegó-
łowe (expreVVion Vpécifique); i WakH jęYXk polVki opWował bęTYie racYej Ya okre-
ślenieÜ VYcYegółowXÜH poTcYaV gTX jęYXk francuVkiH Y naWurX Vwej barTYiej 
analiWXcYnXH Ya określenieÜ ogólnXÜ wXÜagającXÜ „TopowieTYenia”J 

 
PouVWawiaj kViążki! [WYn. uVWaw a nie np. połóż] vV Range leV livreV ! [uporząTkuj].  

 
3.2. Verbe-framed languageV a VaWelliWe-framed languageV 
 
Pg  WXpologii  TalÜX’ego  (1985H  2000)H  różnice  VWrukWuralne  poÜięTYX  polVkiÜ   
i francuVkiÜH VprawiająH że jęYXki We repreYenWują Wakże Twie w YaVaTYie prYeciwne 
kaWegorieJ o ile bowieÜ jęYXk francuVki koTując WrajekWorię rucUu (PaWU) w VaÜXÜ 
WXlko cYaVowniku należX To grupX jęYXków verbe-frameT (V-languageVH np. jęYXki 
roÜańVkie)H Wo jęYXk polVkiH  koTując WrajekWorię ÜięTYX innXÜi w prefikVie (Woż-
VaÜXÜ lub różnXÜ oT WowarYXVYącego Üu prYXiÜkaJ Topaść To TrYwiH TojecUać 
To ToÜu vV wpaść To woTXH wXcUXlać Vię przez okno; cf. OurXłowicY 1964H Oo-
pecka 2004) repreYenWuje WXÜ VaÜXÜ grupę jęYXków WYw. VaWelliWe-frameT  
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(S-languageVH np. jęYXk angielVki). Owe różnice WXpologicYne w wXrażaniu (ko-
Towaniu) rucUu Vą o WXle iVWoWneH że w wXpaTku ToroVłXcU ucYącXcU Vię jęYXka 
obcegoH a kWórYX opanowali już w VWopniu całkowiWXÜ właVnX jęYXk ojcYXVWXH wX-
Üagają reVWrukWurXYacji kogniWXwno-VXnWakWXcYnej prYXVwojonXcU w jęYXku 
pierwVYXÜ pojęć i wXrażeń w celu (ponownego) opanowania icU w jęYXku Tru-
giÜ. Jak wXkaYują baTania (Slobin 1991H Giacobbe 1992H LaÜberW 1998H Caroll  
i  von  SWuWWerUeiÜ  2003)  Torośli  ucYącX  Vię jęYXków  obcXcU  Vą jeTnak  racYej  
oporni na Wen WXp reVWrukWurXYacji ÜenWalno-graÜaWXcYnej. MlaWego bXć Üoże 
ŃrancuYi ucYącX Vię jęYXka polVkiego buTują YTania WXpu (Sikora 2008)J  
 

MoVzeTł To naV biegnąc(1) YaÜiaVW Mobiegł To naV (2). 
 
Ten WXp konVWrukcji (1) wXnika więc najprawTopoTobniej Y WranVferu To jęYX-
ka polVkiego (WuJ obcego) francuVkiej VWrukWurX (WuJ jęYXka ojcYXVWego) WXpuJ  

 
Il nouV a rejoinWV en couranW = MołączXł To naV biegnąc. 

 
4. CYasowniki rucUu w narracji 
 
MiagraÜ 1 (poniżej) preYenWuje roYkłaT WrYecU WXpów cYaVowników rucUu 
(czaVowniki przemieVzczeniaH czaVowniki rucUu zorienWowanegoH czaVowniki 
rucUu ciała) w YebranXcU wXpowieTYiacU baTanXcU grup.  

OYnacYenia A1IA2 F PLIŃR oTnoVYą Vię oTpowieTnio To poYioÜów 
opanowania Tocelowego jęYXka obcego (1 i 2) oraY wVkaYują na jęYXk wXjścio-
wX baTanXcU (PL – VWuTenci polVcXH ŃR – VWuTenci francuVcX). PXniki ucYącXcU 
Vię porównane YoVWałX Y wXnikaÜi roTYiÜXcU użXWkowników (NaWifV) jęYXka (ŃR 
– ŃrancuYiH PL – PolacX). 

OgólnX roYkłaT użXcia WrYecU wXróżnionXcU klaV (czaVowniki przemieVz-
czeniaH czaVowniki rucUu zorienWowanegoH czaVowniki rucUu ciała) uTerYa 
regularnościąJ we wVYXVWkicU baTanXcU grupacU (beY wYglęTu na poYioÜ 
opanowania jęYXka obcego oraY jęYXk wXjściowX) ToÜinują czaVowniki rucUu 
zorienWowanego (śroTkowa cYęść Vłupków TiagraÜu). Mrugą co To licYebno-
ści grupą Vą wVYęTYie czaVowniki przemieVzczenia (poTVWawa Vłupków Tia-
graÜu); grupa najVkroÜniej repreYenWowana Wo cYaVowniki rucUu ciała 
(VYcYXW Vłupków TiagraÜu). 
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MiagraÜ 1J MXVWrXbucja WrYecU klaV cYaVowników rucUu w baTanXcU grupacU (%) 
(vmc = cY. rucUu ciała ; vTo = cY. rucUu YorienWowanego;  
vTT = cY. prYeÜieVYcYenia). 

 
Uwagę Ywraca VWoVunkowo WożVaÜX roYkłaTów użXcia WXpów cYaVow-

nika u obu grup konWrolnXcU (lokuWorYX naWXwni)J najVilniej repreYenWowane 
cYaVowniki rucUu YorienWowanego ÜobiliYowane Vą w ilości nieÜal 59%H 
cYaVowniki  prYeÜieVYcYenia  –  w  około  23%H  a  cYaVowniki  rucUu  ciała  –   
w  około  18%.  Owa  iYoÜorficYność obu  grup  wXnika  Y  fakWu  realiYacji  Wego  
VaÜego YaTania jęYXkowego (opowiaTanie Wego VaÜego filÜu rXVunkowego) 
i wVkaYuje jaVno na WożVaÜość w globalnXÜ użXciu ToVWępnego ÜaWeriału 
lekVXkalnegoH właściwego Tla obu jęYXków. Różnice w realiYacji YaTania  
(w koÜpoYXcji reperWuarów werbalnXcU) VXWuują Vię więc najprawTopoTob-
niej wewnąWrY poVYcYególnXcU baTanXcU klaV.  
 
4.1. Iść cYXli rucU by defaulW. O cYasownikacU rucUu YorienWowanego 
 
ŁarTYo ciekawą cUarakWerXVWXką użXcia cYaVowników rucUu YorienWowanego jeVW 
fakW nieÜal iTenWXcYnej icU ÜobiliYacji prYeY obie grupX konWrolneH Wj. oTpowieT-
nio lokuWorów naWXwnXcU jęYXka francuVkiego i polVkiego (cf. MiagraÜ 1 Vupra). 
Rwraca również uwagę fakWH że w obu wXpaTkacU Tuża licYba forÜ wXgenero-
wana YoVWała prYeY powielanie jeTXnie niekWórXcU cYaVowników. P wXpaTku 
lokuWorów francuVkicU Vą WoJ aller (70)H VorWir (47)H Womber (31)H renWrer (22)H aller 
cUercUer (22)H revenir (19)H parWir (16)H arriver (15)H monWer (11)H reWourner (10). 
P VuÜieH owe TYieVięć najcYęVWVYXcU cYaVowników VWanowi aż 80H67 % wVYXVW-
kicU forÜ YaklaVXfikowanXcU To grupX vTo (cY. rucUu YorienWowanego). Co wię-
cejH VaÜ cYaVownik allerH w grupie vTo generuje 21H47% użyć. 
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Jeśli Yaś iTYie o grupę konWrolną PolakówH Wo frekwencja pięciu cYaVow-
ników jeVW Wu wXraźnie wXżVYaH Vą WoJ pójść (17H aller[perf])H iść (12 aller[iÜprf])H 
wXjść (11H VorWir[perf])H wXcUoTzić (10H VorWir[iÜperf])H wpaść (10H WoÜber[perf]). 
UżXcia forÜ oVobowXcU i nieoVobowXcU WXcU cYaVowników VWanowią raYeÜ 
50% vTo ÜobiliYowanXcU prYeY roTYiÜXcU użXWkowników jęYXka polVkiego. 
Nie Üniej jeTnakH w VWoVunku To grupX francuVkiejH cYaVownik o najwXżVYej 
frekwencji – pójśćH  17  wXVWapień (14H16  %  in  vTo) – nie Üoże konkurować  
Y aller (21H5%) wVYecUobecnXÜ w proTukcjacU francuVkicU.  

PVpoÜniane poTobieńVWwa i różnice Vą najprawTopoTobniej Vpowo-
Towane prYeY konflikW VeÜanWXcYno-lekVXkalnX baTanXcU VXVWeÜów jęYXko-
wXcUH o ile bowieÜ bogaWa TerXwacja lekVXkalna właściwa Tla jęYXka polVkie-
go (jak i Tla więkVYości jęYXków VłowiańVkicUH cf. GrYegorcYXkowa F al. 1998 J 
539) poYwala na WworYenie wielorakicU TerXwaWów o różnoroTnXcU niuan-
VacU YnacYeniowXcUH Wo w analiWXcYnXÜ jęYXku francuVkiÜ różnice VenVu 
cYaVownika (VXnoniÜX VeÜanWXcYne) oTTawane Vą YaYwXcYaj poprYeY grupX 
VXnWakWXcYne YbuTowane wokół poTVWawowej jeTnoVWki lekVXkalnej. Rwrócił 
na  Wo  uwagę OielVki  (1956J  18)  w  Vwojej  analiYie  porównawcYej  VWrukWurX  
jęYXków francuVkiego i polVkiegoJ 

 
[…] YTarYa Vię i WakH że jęYXk francuVki nie poViaTa poWrYebnXcU VXnoniÜów VXn-
WeWXcYnXcU i ÜuVi uciekać Vię To wXrażeń forÜalnie analiWXcYnXcU. GTX w jęYXku 
polVkiÜ ÜaÜX np. iśćH cUoTzićH jecUać […]H  Wo  jęYXk  francuVki  na  oTTanie  WXcU  
wVYXVWkicU YnacYeńH repreYenWowanXcU prYeY We VXnoniÜXH poVługuje Vię cYa-
VownikieÜ aller (i co najwXżej jeVYcYe marcUer)H  a więc cYaVownikieÜ o VYero-
kiÜ YakreVieH kWóre analiWXcYnie Ywęża Vię Topiero Ya poÜocą TeWerÜinanWów  
(à pieTH à cUevalH à bicXcleWWeH en voiWureH en avionH iWT.) — VWoVownie To po-
WrYebX. RaVaTa poYoVWaje Wa VaÜaJ VXnoniÜów i w WXÜ wXpaTku nie brakH prYX-
bierają WXlko forÜę analiWXcYnąH TeWerÜinującą TokłaTniej YnacYenie. 

 
Ta właśnie VWrukWuralna różnica VprawiaH że ucYącX Vię obu jęYXków jako ob-
cXcU (YwłaVYcYa na nieYaawanVowanXÜ VWopniu icU YnajoÜości) nie raTYą 
Vobie Y prYełożenieÜ VXVWeÜu jęYXka pierwVYego na VXVWeÜ jęYXka Trugiego. 

MiÜo pocYąWkowej ToÜinacji ilościowej cYaVownika iśćH kWóreÜu naj-
wXraźniej ucYącX Vię prYXpiVali rolę proWoWXpu rucUu (Viberg 2002)H już na 
poYioÜie A2 reperWuar vTo ucYacXcU Vię Ybliża Vię To warWości uYXVkanXcU 
prYeY  grupę konWrolnąJ  A1ŚŃR  24%  L  A2ŚŃR  30H3%  L  NaWXwniŚPL  24H16  %   
i wVkaYuje jaVno na WenTencje YgoTne Ye VWrukWurą jęYXka Tocelowego. 

PolacX ucYącX Vię jęYXka francuVkiego wXkaYują globalną WenTencję roY-
woju YgoTną Y YacUowanieÜ jęYXkowXÜ icU francuVkicU UoÜologów. Na poYio-
Üie Ł1 (A1ŚPL) reperWuar vTo noVi jeVYcYe wiTocYne cecUX jęYXka wXjściowego 
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baTanXcUJ jeVW Üniej jeTnoroTnX (11 cYaVowników Üa WXlko jeTno wXVWąpienie); 
po TrugieH cYaVownik aller (prawie 30% wXVWąpień w grupie cYaVowników rucUu 
YorienWowanego) nie wXVWępując w grupacU VXnWakWXcYnXcU „obVługuje” co naj-
Üniej pięć grup YnacYeńJ 

 
26 vToŚaller (iść) 
2 vToŚallerŚiT=allerŚVŚen (pójść Vobie) 
1 vToŚallerŚiT=paWiner (jeźTzić na łyżwacU) 
1 vToŚallerŚiT=renWrer (wrócić) 
1 vToŚallerŚiT=WoÜber (upaść) 
 
U ucYącXcU Vię na poYioÜie Ł2 (A2ŚPL)H cYaVownik aller Üa frekwencję 

poTobną To reYulWaWu grupX konWrolnej (ŃrancuYi naWXwni) i Vięga około 20%H 
a reperWuar vTo Vwoją koÜpoYXcją prYXpoÜina iVWoWnie YaVób lekVXkalnX ro-
TYiÜXcU użXWkowników jęYXkaJ u obXTwu grup cYaVowniki VorWirH allerH Wom-
berH revenirH monWer wXVWępują najcYęściejH a icU użXcie Vięga 80%.  
 
4.2. Paść cYXli upaTek by defaulW. O cYasownikacU rucUu ciała 
 
O ile wXrażenie rucUu Ya poÜocą cYaVowników iśćIaller i icU ekwiwalenWów 
francuVkicU i polVkicU Vprawiało wXraźnie więkVYą WruTność grupoÜ francuVko-
jęYXcYnXÜH Wak użXcie cYaVowników rucUu ciała (vmc) jeVW barTYo ogranicYone  
u wVYXVWkicU baTanXcUH Y WXÜ jeTnak YaVWrYeżenieÜH że reperWuarX roTYiÜXcU 
użXWkowników jęYXka wielokroWnie prYewXżVYają reperWuarX ucYącXcU Vię.  
 

ŃrancuYi naWXwni 
96 wXVWąpień vmc 
 

A1ŚPL 
13 wXVWąpień vmc 

A2ŚPL 
36 wXVWąpień vmc 

PolacX naWXwni 
38 wXVWąpień vmc 

A1ŚŃR 
4 wXVWąpienia vmc 

A2ŚŃR 
13 wXVWąpień vmc 
 

 

Tabela 1J UżXcie cYaVowników rucUu ciała (vmc) – Tane w grupacU. 
 
P Wej grupie cYaVowników najwiękVYą WruTnością Tla ucYącXcU Vię okaYał Vię 
cYaVownik upaśćIupaTać – Womber. Jak w wXpaTku cYaVownika aller (cf. OielVki 
1958)H Wak i kaYuV cYaVownika Womber i jego ekwiwalenWów YaVaTYa Vię na róż-
nXcU VcUeÜaWacU VeÜaWXcYno-kogniWXwnXcUH kWórXÜi poVługują Vię oba po-
równXwane jęYXki. 

P jęYXku francuVkiÜH cYaVownik Womber (upaTać) poViaTa Twa poT-
VWawowe YnacYenia (Le Nouveau PeWiW RoberW ([1993]I2001J Womber)J 
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A. êWre enWraîné à Werre en perTanW Von équilibre ou Von aVVieƩe → cUoir 
Ł. êWre enWraîné verV le VolH T’un lieu élevé à un lieu baV ou profonTH quanT ce 
qui reWenaiW ou VouWenaiW vienW à Üanquer → dégringoler 
 
OTpowieTnioH jęYXk polVki TXVponuje WrYeÜa (a raYeÜ Y roYróżnieniaÜi 

aVpekWowXÜi – VYeścioÜa) oTrębnXÜi lekVeÜaÜi koTującXÜi upaTekJ Vpa-śćI 
-Tać ; upa-śćI-Tać ; przewr-ócićI-acać Vię H oTnoVYącXÜi Vię oTpowieTnio To 
(Słownik JęzXka PolVkiegoH UWWpJIIVjp.pwn.plI)J 

 
a) Vpaść — Vpadać  

1. prYeÜieścić Vię w powieWrYu w TółH Wracąc punkW YacYepienia lub równowagę 
b) upaść — upadać  

1. YÜienić nagle poYXcję Ye VWojącej na leżącą 
c) przewrócić Vię — przewracać Vię  

1. Wracąc  równowagęH  wXwrócić Vię;  Weż o  prYeTÜioWacUH  rYecYacUH  iWp.J  
upaść na bok lub VpoTeÜ To górX. 

 
PrYX cYXÜ a) Vpaść — VpaTać jako cYaVownik prYeÜieVYcYenia (z górX  

w Tół) nie jeVW w naVYXÜ roYuÜieniu cYaVownikieÜ rucUu ciała (vmc)H a cYa-
VownikieÜ rucUu YorienWowanego (vTo). PoTobnie Tla jęYXka francuVkiegoH 
Womber w VenVie Ł. Tégrengoler (ToVł. bXć pociągnięWXm ku ziemi) nie należX 
To klaVX vmcH a To klaVX vTo.  

ReaVuÜującJ francuVki cYaVownik Womber Üoże Üieć w jęYXku polVkiÜ Twa 
poTVWawowe oTpowieTnikiJ upaść i przewrócić Vię. MoTaWkową WruTność VWanowi 
fakWH że upaść jeVW już TerXwaWeÜ (TokonanXÜ) oT paść (forÜa poTVWawowaH nie-
Tokonana)H a przewrócić Vię nie Üa wVpólnego rTYenia Y forÜaÜi paść-upaść. 

AnaliYa YgroÜaTYonXcU TanXcU jęYXkowXcU wVkaYuje TobiWnieH że Wo 
wXYwanie kogniWXwno-VeÜaWXcYne prYeraVWa Üożliwości percepcXjno-
proTukcXjne wVYXVWkicU ucYącXcU Vię poTTanXcU obVerwacji.  

TXpowe wXpowieTYi frankofonów w jęYXku polVkiÜ jako obcXÜ ilu-
VWrują prYXkłaTX 1-4J 

 

1) wXcUoTYi oT buTki. ale paTał bo 
Wu bXł Waki śnieża w Tole (A1ŚŃR) 
 

     2) poWeÜ TYiewcYXna Üa 
kłopoW. paTa w woTa
(A1ŚŃR) 
 

3) V-próbuje cUoTYić i nie Üogę. paI 
paTał nie  roYuÜie  co  Vię VWało  
(A2ŚŃR) 
 

 4)  Wen  ÜałX  łopak  Üa  wXpa-
Tek  bo  lóT  jeVW  Üoże  Ya  nie  
jeVW VoliTna i paTa To woTX 
(A2ŚŃR) 
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P cXWowanXcU fragÜenWacU wXpowieTYi ÜaÜX To cYXnienia Y WXpową 
generaliYacją jeTnego lekVeÜu i Wo w jego najbarTYiej poTVWawowej forÜieJ 
Tla frankofonów najkróWVYa i najproVWVYa jeTnoVWka lekVXkalna koTująca upa-
Tek (paTać) VWanowi naWuralnX oTpowieTnik funkcjonującego w jęYXku fran-
cuVkiÜ nieYłożonego (również) cYaVownika Womber i WworYX WXÜ VaÜXÜ jego 
ekwiwalenW  prXÜarnX (primarX counWreparWH ArabVki 1979). Na obVerwowa-
nXÜ eWapie akwiYXcjiH VWuTenci francuVkojęYXcYni nie wieTYą jeVYcYeH że  
w VWanTarTowej polVYcYXźnie cYaVownik paTać oTnoVi Vię jeTXnie To VpecX-
ficYnXcU konWekVWów i kolokacji jak YjawiVka ÜeWeorologicYneJ paTaćIpaść -  
o TeVzczu lub śnieguH cYX użXcie ÜeWaforXcYneJ paTł wXVWrzałH paTł projekW. Te 
użXcia - właściwe Tla roTYiÜej YnajoÜości jęYXka - nie Üogą bXć ocYXwiście 
prYXVwojone na wVWępnXcU eWapacU akwiYXcji jęYXka obcego. 

Co Vię Yaś WXcYX VWuTenWów polVkicU ucYącXcU Vię jęYXka francuVkiegoH 
Wo ToTaWkowa WruTność na jaką wVkaYują icU wXpowieTYi VXWuuje Vię na po-
YioÜie koorTXnacji (cYX konkorTancji) VXVWeÜu jęYXka ojcYXVWego klaVXfiko-
wanego jako S-frameT language Y VXVWeÜeÜ jęYXka obcego o cUarakWerXVWX-
ce V-frameT languageV (cf. 4.2 Vupra). I WakH reTunTanWna inforÜacja prYe-
VWrYenna w jęYXku polVkiÜH właściwa Tla cYaVowników prYeTroVWkowXcU (po-
prYeTYonXcU prefikVeÜ) i WowarYXVYącXcU iÜ (w poYXcji poVW-cYaVownikowej) 
prYXiÜków prYeVWrYennXcU (u-paść na ziemięH To-paść To TrzwiH w-paść  
w woTę) powoTuje powVWanie grup VXnWakWXcYnXcU WXpu Womber + celH kWóre 
będąc naweW poprawne VkłaTniowo nie YnajTują oTwYorowania w proTuk-
cjacU roTYiÜXcU użXWkowników jęYXka. JeTXnie konVWrukcja Womber TanV l’eau 
(wpaść To woTX) w żaTnej Y baTanXcU grup nie noVi YnaÜion iTioVXnkraYji. 
PrYXkłaTX innXcU konVWrukcji WXpu Womber + prepozXcja - poniżej (5-8). 
 

5) SWuTenci polscX 1 (w jęYXku obcXm)J 
a) Womber Te l’eVcalier (5) 
b) Womber Vur la nicUe (2)IVur Von cUien (1) 
 
6) ŃrancuYi (w jęYXku ojcYXsWXm)J 
a) Womber conWre l’eVcalier (1) 
b) Womber TanV la nicUe (1)ITanV le WoiW Te la nicUe (1) 
c) Womber Vur le WoiW Te la nicUe (1) 
 
7) SWuTenci polscX 2 (w jęYXku obcXm)J 
a) Womber TanV le Wrou (2) 
b) Womber Vur Va nicUe (2)IVur la paille (1)IVur l’eauH Vur le lac = TanV l’eau (1) 
c) Womber TeTanV (3) 
T) Womber Te l’eVcalier (1)  
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8) ŃrancuYi (w jęYXku ojcYXsWXm)J 
a) Womber au fonT Te l’éWang (1) 
b) Womber à WraverV la glace (1) 
c) Womber au Üilieu Te l’eau (1) 
T) Womber TanV le Wrou [Te glace] (3)ITanV la glace (1)ITanV la Üare (1)I TanV 
le lac (1). 

  
NaTużXwanie prYXiÜka Vur (na)H wiTocYne YwłaVYcYa w proTukcjacU grupX 
A2ŚPLH jeVW kolejnXÜ YnakieÜ Vilnego wpłXwu jęYXka ojcYXVWego na VpoVób 
lekVXkaliYacji relacji prYeVWrYennXcU w jęYXku obcXÜ. Sur VWojące po cYaVow-
niku Womber oTwYorowuje bowieÜ WXpowX Tla jęYXka polVkiego VcUeÜaW 
koncepWualno-VkłaTniowX upaTać naJ 
 

upadać (WeżJ VpaTaćH przewracać Vię) na [lokaliYacjaJ prYeTÜioW A wcUoTYi  
w konWakW Y powierYcUnią Ł Y powoTu prawa powVYecUnego ciążenia lub po-
prYeY prYXłożenie ViłX Y YewnąWrY]. 

 
Ta oVWaWnia uwaga nakaYuje VąTYićH że o ile ucYącX Vię Y grupX A2ŚPL preYen-
Wują YacUowania jęYXkowe bliżVYe roTYiÜXÜ użXWkownikoÜ jęYXka niż VWu-
Tenci Y grupX A1ŚPLH Wo jeTnak obie grupX baTanXcU uVWabiliYowałX użXcie 
jeTXnie lekVeÜu WomberH poTcYaV gTX funkcjonowanie VXnWagÜX poVWwer-
balnej (cYaVownik + grupa prYXiÜkowa) poYoVWaje jeVYcYe iTioVXnkraWXcYne. 
MlaWego Weż VkąTinąT jeTnoYnacYna inWerpreWacja wXrażeń WXpu il (garçon) eVW 
Wombé Vur la glace jeVW WruTnaH a wręcY nieÜożliwaJ nie wiaToÜo bowieÜH 
cYX cUłopiec upaTł na lóT cYX upaTł na loTzieH ponieważ Vię pośliYgnął. To  
Y kolei prowaTYi To konkluYjiH że naweW na poYioÜie Ł2 (grupa A2ŚPL)H YTania 
i konVWrukcje graÜaWXcYnie poprawne nie Tają gwarancji na icU użXcie wła-
ściwe Tla VWanTarTowej forÜX jęYXka Tocelowego (cf. CorTer 1971).  
 
4.3. ...i żeby Vobie poślizgać. O cYasownikacU prYemiesYcYenia 
 
Pe wVYXVWkicU baTanXcU grupacU cYaVowniki prYeÜieVYcYenia (vTT) VWanowią 
grupę pośreTnią poÜięTYX najlicYniejVYXÜi cYaVownikaÜi rucUu YorienWowa-
nego (vTo)H a najÜniej licYnXÜi cYaVownikaÜi rucUu ciała (vmc).  
 

A1ŚPL 
35% 

A2ŚPL 
32H69% 

NaWXwniŚŃR 
23H69% 

A1ŚŃR 
19H40 

A2ŚPL 
29H23% 

NaWXwniŚPL 
22H55% 

 

SpecXfika filÜu (kreVkówki RekVio)H na poTVWawie kWórej powVWałX opowiaTania 
baTanXcU VprawiaH że najcYęściej użXwanXÜi cYaVownikaÜi prYeÜieVYcYenia – 
beY wYglęTu na jęYXk i poYioÜ grupX – Vą jeTnoVWki gliVVer (ślizgać Vię)H paWiner 
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(jeźTzić na łyżwacU) oraY icU nieVWanTarTowe ekwiwalenWX polVkie Wakie jak 
Vpacerować (Ve promener) cYX jeźTzić (aller par un moXen Te locomoWion).  

P wXpowieTYiacU VWuTenWów polVkicU (Yarówno na poYioÜie 1 jak i 2) 
uTerYa iTioVXnkraYja w użXciu francuVkiego cYaVownika gliVVer. Jego polVkiej 
forÜie YwroWnejJ ślizgać Vię I poślizgnąć Vię oTpowiaTa bowieÜ nieYwroWnXH cYXli 
WakiH kWóreÜu w WXÜ konWekście nie WowarYXVYX YaiÜek VięH cYaVownik gliVVer. 
NoWa beneH francuVki TXVponuje jeTnoVWką lekVXkalną Ve gliVVerH ale jego polVkiÜ 
ekwiwalenWeÜ jeVW cYaVownik wślizgnąć Vię np. w WłumH poT kocH eWc. 

 

 A1ŚPL A2ŚPL NaWXwniŚŃR 

GliVVer 9H5 % 
w WXÜJ 
Ve gliVVer = 12H7 % 

11H8 % 
w WXÜJ 
Ve gliVVer = 26H5 % 

 
20H6 % 

 

Jak w prYXkłaTacU 9 i 10J 
 

9) il V’eVW gliVVé à côWé Te Va nicUe eW puiV il a faiW pipi. il eVW allé cUeY Von paWron 
un peWiW garçon qui UabiWe la ÜaiVon à côWé. le garçon V’eVW gliVVé auVVi. (A1ŚPL) 
10) bon il a aperçu que il X a [II] le [I] le Vol [II] la Werre elle eVW glacée. il X a Te 
glace. il V’eVW gliVVé. il a WoÜbé. (A2ŚPL) 

 
PoTcYaV gTX roTYiÜi użXWkownicX jęYXka (ŃrancuYi) opWują albo rYecYXwiście 
Ya cYaVownikieÜ gliVVer (prYXkłaT 11)H bądź Weż użXwają perXfraYXH gTYie po-
jawia Vię jeTnoVWka glace ou glacé (np. l’eau glacée) jako prYXcYXna „pośli-
Ygu”H ale gTYie VaÜ cYaVownik gliVVer nie wXVWępuje (prYXkłaT 12)J 
 

11) il gliVVe parce que WouW lGeau qui eVW TevanW Va nicUe eVW gelée. (ŃRŚNaWifV) 
12)  un  peWiW  cUien  qui  Ve  réveille  un  ÜaWin  eW  qui  en  VorWanW  Te  Va  nicUe  
VGaperçoiW ou en WouW caV VorW Te Va nicUe eW marcUe Vur une plaque Te 
glaceITe verglaV eW Wombe. (ŃRŚNaWifV) 

 
P wXpowieTYiacU PolakówH cYaVownik Ve gliVVerH YaVWępuje Weż poTVWawowX  
Y punkWu wiTYenia UiVWorXjki (wXprawa na łyżwXH jaYTa na YbXW cienkiÜ loTYie 
po Wafli Topiero co YaÜarYnięWego VWawu) cYaVownik paWiner (jeźTzić na łyż-
wacU). TakieH noÜeÜ oÜenH gliVVemenW Te VenVH VpowoTowane jeVW prYenie-
VienieÜ na jeTnoVWkę Y jęYXka obcegoH roYVYerYonego YnacYenia polVkiej jeT-
noVWki lekVXkalnej ślizgać VięIpoślizgać Vię na loTzie = jeźTzićIpojeźTzić na 
łyżacU. PVkaYują na Wo oTpowieTnio prYXkłaTX 13 i 14. 
 

13) ÜainWenanW RekVioH il coÜÜence à pleurer. il eVW TéVolé. il ne veuW pluV Ve gliVVer. 
AlorVH il eVW aVViV au borT Tu lac. le garçon il prenT le paWin. il Ve gliVVe. (A1ŚPL) 
14) RekVio a priV l’un TeV paWinV eW il a coÜÜencé à Ve gliVVer. (A2ŚPL) 
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OonWXnuując uwagi na WeÜaW cYaVownika paWiner (jeźTzić na łyżwacU)H warWo 
Ywrócić uwagę na nieYwXkłą różnoroTność forÜ nieVWanTarTowXcUH uWworYo-
nXcU prYeY baTanXcU w celu Yapełnienia luki Vłownej pojawiającej Vię w ra-
ÜacU niepełnej koÜpeWencji lekVXkalnej w jęYXku TrugiÜ (innovaWion VWraWegXH 
cf.  ŁroeTer  eW  al.  1988).  UprYeTYając  niejako uwagi  na WeÜaW  YacUowań jęYX-
kowXcU  ŃrancuYów  w  VXWuacjacU  analogicYnXcUH  ToTać należXH  że  oni  Wakże  
korYXVWali VYeroko Y WworYonXcU prYeY Viebie aT Uoc neologiYÜówH np. paWXno-
waćH zrobić paWinage – jeźTzić na łyżwacUH raWunkowaćH Vekurować – raWować.  

Na YakońcYenie roYważań VYcYegółowXcU na WeÜaW roYwoju reperWu-
arów jęYXkowXcU oraY wpłXwu Wego roYwoju na lekVXkaliYację wXTarYeń 
prYeTVWawionXcU w narracjiH prYXjrYXÜX Vię akWXwności lekVXkalnej - w analo-
gicYnXcU VXWuacjacU koÜunikacXjnXcU - ŃrancuYów ucYącXcU Vię jęYXka pol-
Vkiego jako obcego.  

Najogólniej rYecY ujÜującH icU YacUowania jęYXkowe poWwierTYają Wen-
Tencje YobraYowane już Tla grupX Polaków. PoTobnie jak VWuTenci polVkoję-
YXcYniH frankofoni nie prYXVwoili Vobie VcUeÜaWów VkłaTniowXcU właściwXcU 
Tla polVkicU cYaVowników. P icU wXpaTkuH piętą acUilleVową okaYał Vię nie 
WXlko cYaVownik ślizgać VięH ale WakżeH VeÜanWXcYnie Üniej YłożonXH cYaVownik 
Vpacerować. MaÜX więc w proTukcjacU VWuTenWów francuVkicU i Vpacerować 
VięH i ślizgać Vobie (cf. prYXkłaTX 15 i 16). 

 
15) ale kieTX wraca Wo cUłopcYXk poWrYebuje Wą łyżwę żebX Vobie ślizgać I  

poślizgać (A2ŚŃR) 
16) Wak i poWeÜ iTą na wieś Vpace I i Vpacerują Vię. (A1ŚŃR) 

 
5. Pnioski 
 
PrYeTVWawione powXżej roYważania VYcYegółowe poYwalają wXVnuć WrYX WXpX 
konkluYjiH kWóre oTnoVYą Vię wprawTYie beYpośreTnio To YbaTanego ÜaWeriału 
jęYXkowegoH nie Üniej jeTnak prYXjąć ÜożnaH że VWanowią prYXcYXnek To VYer-
VYej reflekVji naT akwiYXcją jęYXka obcegoH YwłaVYcYa w konfiguracjiJ jęYXk Vło-
wiańVkiIjęYXk roÜańVkiH cYXli wobec jęYXka wXjściowego i TocelowegoH kWóre 
repreYenWują różne grupX WXpologicYneJ jęYXk VXnWeWXcYnX I jęYXk analiWXcYnXH  
S-frameT language I V-frameT language. 

1. ObVerwacja VpoVobuH w jaki ucYącX Vię buTowali oTpowieTnie 
reperWuarX lekVXkalne (wewnąWrY wXÜienionXcU grup cYaVowników) 
poYwala VaTYićH że YaVaTnicYa WruTność w konVWruowaniu nowego 
VXVWeÜu YnacYeń nie polega na YnaleYieniu VaÜXcU WXlko 
oTpowieTników ściśle „VłownikowXcU”H lecY wXnika Y koniecYności 
YbuTowania nowego WXpu relacjiJ pojęcie (roTYaj rucUuH jego kierunekH 
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właściwościH eWc.) – lekVem (forÜa lekVXkalna). ŁuTowa reperWuaru 
jęYXkowego opiera Vię Wak więc w Tużej ÜierYe na YTolności re-
koncepWualiYacji  VcUeÜaWów  kogniWXwnXcU  (Giacobbe  F  LucaV  1980;  
Giacobbe 1992) YwiąYanXcU Y wXrażanieÜ rucUu i ToVWoVowania icU To 
wXÜogów i śroTków jęYXkowXcU jakiÜi TXVponuje jęYXk obcX.  
Takie  prYejścieH  nie  oT  lekVeÜu  To  lekVeÜuH  a  oT  koncepWualiYacji  To  
koncepWualiYacji  jeVW Tla ucYącego Vię proceVeÜ TługoWrwałXÜ i żÜuT-
nXÜ. PXÜaga on bowieÜ nie WXlko YroYuÜienia VcUeÜaWów koncepWu-
alnXcU jęYXka obcegoH ale Wakże TekonVWrukcji WXcU VcUeÜaWów w jęYXku 
pierwVYXÜ na rYecY nowXcU konVWrukcji w jęYXku TrugiÜ. InnXÜi VłowXH 
YgoTnie Y VugeVWią Slobina (1996)H ucYącX Vię prYejść ÜuVi oT mówienia 
Tla mXślenia To mXślenia Tla mówienia (WUinking Wo Vpeaking). 

2. RoYwój analiYowanXcU reperWuarów lekVXkalnXcUH w VwoiÜ wXÜiarYe 
porównawcYXÜ  (grupa  poYioÜu  1H  a  grupa  poYioÜu  2)H  VugerujeH  że   
w wXpaTku ucYącXcU VięH konVWrukcja nowXcU YaVobów VłownikowXcU 
jeVW wXpaTkową poÜięTYX oViągniętą już prYeY nicU YnajoÜością 
śroTków jęYXkowXcU właściwXcU Tla jęYXka Tocelowego (YnajoÜość Wa 
jeVW YaVaTnicYo różna na różnXcU eWapacU akwiYXcjiH a YgoTnie Y ogólnie 
prYXjęWXÜ YałożenieÜ - wYraVWa wraY Y kolejnXÜi eWapaÜi prYXVwajania 
jęYXka  obcego)H  a  icU  (Wj.  ucYącXcU  Vię)  YTolnością To  VWałego  
porównXwania obu VXVWeÜów (jęYXk obcXH a jęYXk ojcYXVWX) w celu 
nieuVWannego śleTYenia wXVWępującXcU w nicU różnic i poTobieńVWw. Na 
Wej właśnie poTVWawie ucYącX Vię buTują właVne „regułX krXWXcYne”H 
kWóre  poYwalają iÜ  na  WeVWowanie  właVnXcU  UipoWeY  na  WeÜaW  
funkcjonowania jęYXka obcegoH a WXÜ VaÜXÜ – na roYwój icU właVnego 
inWerjęYXkaH aż To ÜoÜenWuH w kWórXÜ w najwiękVYXÜ VWopniu bęTYie 
on WożVaÜX Ye VWanTarTową werVją jęYXka Tocelowego. 

3. Porównanie WrXbu poVWępowania w wXpaTku prYecUoTYenia 
ucYacXcU Vię oT VXVWeÜu jęYXka WXpu S-Language (jęYXk polVki) To 
VXVWeÜu jęYXka WXpu V-Language (jęYXk francuVki) i oTwroWnieH 
Vugeruje iVWnienie pewnXcU eWapów akwiYXcji właściwXcU Tla 
TekonVWrukcji właVnego i konVWrukcji nowego VXVWeÜu śroTków 
jęYXkowXcU; YTefiniować Üożna je naVWępującoJ 

 
prYewaga poTVWawowXcU forÜ cYaVownika (1) L roYVYerYenie Vpek-
WruÜ YnacYenia cYaVownika (2) L ÜobiliYacja wWórnXcU YnacYeń kon-
WekVWowXcU cYaVownika (3) L użXcie cYaVownika i VYerokiej gaÜX prYX-
iÜkowXcU grup poVWwerbalnXcU 
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Sugerowana ewolucja użXcia śroTków jęYXkowXcU oferowanXcU prYeY 
jęYXk TocelowX poTkreśla proceV jeTnocYeVnej konVWrukcji i TekonVWrukcji 
iVWniejącXcU w świaToÜości jęYXkowej lokuWora VXVWeÜów. 

P świeWle prYeprowaTYonXcU analiYH VWwierTYić Üożna WakżeH że ob-
Verwacja reperWuaru cYaVowników jeVW TobrXÜ probierYeÜ YÜian YacUoTYą-
cXcU na kolejnXcU eWapacU akwiYXcji jęYXka obcego. Mla uYXVkania pełniejVYe-
go obraYu poruVYanXcU kweVWii warWo bXło bX jeVYcYe uYupełnić iVWniejące 
Tane o korpuV wXpowieTYi TYiecięcXcU na wcYeVnXÜ (4-6 laW) i późniejVYXÜ 
(8-10 laW) eWapie akwiYXcjiH bX VWwierTYić bXć Üoże barTYiej jeTnoYnacYnieH 
jakie WruTności w prYXVwajaniu Tanego jęYXka obcego wXnikają Y jego kon-
cepWualnej  różnicX  Y  jęYXkieÜ  TocelowXÜH  a  co  w  TanXÜ  jęYXku  (wXjścio-
wXÜ) najTłużej opiera Vię akwiYXcji jako YjawiVko „naWuralnie” Yłożone poT 
wYglęTeÜ koncepWualnXÜ i forÜalnXÜ (cf. Paprocka-PioWrowVkaH MarWinoW  
i GeroliÜicU 2012).  
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